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32. Mengingat Setiap Sabda Buddha Dalam Hati

Prinsip dalam menekuni Dharma semuanya sama,
jika mendengar ucapan dan perkataan yang baik
maka itu merupakan fenomena tanah suci dalam
kehidupan sehari-hari. Dengan kata lain, misalnya
setiap Sabtu, yang kalian katakan dalam keseharian
semuanya adalah perkataan dan ucapan yang baik,

“Halo apa kabar? Bagaimana pembinaanmu? Sudah
melafalkan berapa banyak paritta?” Coba kamu lihat
bukankah tempat ini adalah tanah Buddha? Jika
begitu datang, “Aduh, siang ini saya pergi membeli
barang kembali ditipu orang sebesar berapa banyak
uang ...” coba kamu pikirkan saja, apakah tempat ini
bisa bersih? Oleh karena itu, berbicara dalam Guan
Yin Tang haruslah perkataan dan ucapan yang baik,

kurangi menyindir orang lain. Harus bertutur kata

baik, mengatakan pemikiran yang benar dan baik.
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Misalnya, begitu orang-orang masuk, “Hai, Nyonya
Zhou apa kabar? Sudah lama tidak bertemu,
belakangan ini kamu melafalkan paritta apa?” “Saya
sekarang sangat baik, setelah melafalkan paritta,
kondisi saya menjadi sangat bagus!" Semua ini
adalah ucapan yang baik. “Bagaimana kesehatanmu?
Harus lebih waspada. Saya belikan kamu sesuatu, apa
yang masih kurang di rumahmu?” Kata-kata yang
baik seperti ini bisa membuat orang-orang yang
datang merasakan kehangatan, inilah Guan Yin Tang.
Jika orang yang datang, begitu masuk lalu
mendengar orang memarahi orang lain atau
bertengkar, begitu masuk berpikir untuk mencuri,
begitu masuk berpikir untuk melakukan kejahatan,
coba pikirkan saja, apakah ini masih seperti Guan Yin

Tang? Apakah tanah Buddha ini masih bersih?
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Dana Dharma dari Buddha dan Bodhisattva.
Tahukah kalian apa itu dana Dharma dari Buddha dan
Bodhisattva? Yakni mengajarkan orang-orang untuk
menekuni Dharma dan membina pikiran, membuat
semua makhluk di dunia ini memperoleh kebaikan
yang terbesar. Bahkan Guan Yin Tang kita pun
merupakan tempat Buddha dan Bodhisattva untuk
berdana dalam Dharma. Ketika kamu melihat
Bodhisattva segera terlahir rasa hormat dan takjub
dalam dirimu, sesungguhnya kamu sedang menerima
dana Dharma dari Bodhisattva. Karena setelah kamu
melihat Bodhisattva, terlahir keyakinan dalam dirimu
untuk menekuni Dharma, setelah melihat Bodhisattva
terlahir tekad dalam dirimu, setelah melihat
Bodhisattva, kamu merasa terharu, lalu kamu
mengambil tindakan. Maka inilah bibit karma baik

yang terbesar.
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Minggu lalu, Master masih ada beberapa patah
kata yang belum selesai disampaikan kepada kalian,
sekarang Master akan melanjutkannya - “Tidak
memikirkan yang baik maupun yang buruk, baru bisa
mencapai tubuh bodhi” . Dengan kata lain, tidak
memikirkan yang baik juga tidak memikirkan yang
jahat, yakni saya tidak memikirkan yang baik, saya
juga tidak memikirkan yang buruk, baru Dbisa
memperoleh tubuh - raga bodhi. Apa maksudnya?
Sangat sederhana. Jika kamu ingin menjadi seorang
Bodhisattva, maka kamu harus bisa, tidak memikirkan
yang baik, juga tidak memikirkan yang buruk, dengan
tidak memikirkan apapun, kamu baru bisa
mengosongkan diri. Contoh sederhana: hari ini kamu
bertengkar dengan pacarmu atau suami istri
bertengkar, jangan memikirkan apapun, cukup
membicarakan masalah yang sedang dibahas saat itu,

kalau tidak maka kamu akan terseret masuk ke dalam
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suatu perasaan yang lain. “Aduh, kasihan sekali!” Ya
sudah, pembinaan pikiranmu akan kembali
memburuk. Banyak orang vyang begitu. Saat
bertengkar, saat marah, merasa benci, saat benci
rasanya semoga dia mati saja; lalu melihat dia sakit,
lalu merasa sedih. Ini bukanlah Bodhisattva. Karena
Bodhisattva adalah membuatmu sepenuhnya melihat
kebenaran dari dunia ini, melihat dunia ini adalah
kosong. Saat sudah bisa melihat segalanya sebagai
kosong, kamu jangan memikirkan yang baik, juga
jangan memikirkan yang jahat — maka kamu sama
sekali tidak seharusnya bertengkar, lalu dari mana
datangnya baik dan jahat? Yang jahat, memang sudah
tidak seharusnya kamu pikirkan. Lalu mengapa yang
baik juga tidak seharusnya dipikirkan? Mengapa hal-
hal yang baik tidak boleh dipikirkan? Misalnya kamu
berpikir, “Aduh, orang ini kasihan juga ya" , ya

sudah, bukan dia yang kasihan, melainkan kamu
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sekarang yang kasihan. Karena kamu sudah memiliki
halangan dalam pikiran, kamu tidak bisa makan, tidak
bisa tidur nyenyak, maka kamu akan bermasalah. Jadi
orang harus memiliki hati nurani. Banyak orang yang
pernah baik terhadap kalian, maka kalian juga harus
baik terhadap mereka, saat mereka mengalami
kesusahan, kalian harus membantu mereka, saat
mereka  menderita, kalian harus membantu
meringankannya. Jangan saat diri sendiri merasa
senang baru bersikap baik terhadap mereka, lalu saat
tidak senang, maka bersikap buruk terhadap mereka.
Kita harus bisa peduli dengan tulus, tidak peduli
dalam berhubungan dengan orang lain ataupun
mengerjakan sesuatu harus tetap sama, akan tetapi
jangan memikirkan baik atau buruk. Karena kamu
sedang meneladani Bodhisattva (tingkat kesadaran
spiritual Bodhisattva sangat tinggi), oleh karena itu

jangan memikirkan kebaikan juga jangan memikirkan
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kejahatan. Hal-hal yang baik maupun yang buruk,
semuanya jangan kamu pikirkan, baru bisa
memperoleh tubuh bodhi. Dengan kata lain, pada

saat itu, tubuhmu adalah tubuh Bodhisattva.

Yang tersadarkan mengenali sifat dasarnya
sendiri, dengan kata lain orang yang sudah terbuka
kesadarannya bisa mengetahui sifat dasarnya sendiri.
Dalam melakukan apapun, Master selalu berpikir
menggunakan hati nurani:  “Apakah ini sesuai
dengan hati nurani saya? Apakah ini yang seharusnya
dilakukan Bodhisattva?” Ini yang disebut dengan
“Yang tersadarkan mengenali sifat dasarnya” . Yang
Master katakan kepada kalian, “Tidak memikirkan
kebaikan, juga tidak memikirkan kejahatan” ,
bagaimana saya melihatnya? Ketika saya melihat
kalian para murid sedang menciptakan bibit karma,

saya tidak merasakan apapun, yang seharusnya saya
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katakan sudah saya katakan, tunggu saat karma
balasan kalian datang, saya pun tidak merasakan
apapun. Jika saat buah karma kalian datang, saya
merasa, “Aduh, dia kasihan juga ya” , maka
sesungguhnya ini adalah orang yang tidak berprinsip.
Karena karma dan balasan adalah hukum Surga,
adalah sesuatu yang dilakukan sendiri, segala
sesuatunya semuanya berasal dari perbuatan diri
sendiri, lalu apalagi yang bisa dikatakan? Tidak
memikirkan  kebaikan, juga tidak memikirkan
kejahatan — “Saya tidak mengasihaninya, setelah
mendapatkan balasan karmanya, dia akan berubah.”

Ini yang disebut dengan tidak memikirkan kebaikan;
“Aduh, rasain, kena balasannya, rugi sendiri bukan?”
Saya juga tidak berpikir demikian, ini namanya tidak
memikirkan kejahatan. Jika bisa tidak memikirkan

yang baik juga tidak memikirkan yang buruk, itu
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adalah Bodhisattva. Jika kamu mengasihani orang lain,

berarti kamu sendiri juga kasihan.

Ini terpisah dengan pikiran welas asih, ini adalah
dua kaidah yang berbeda. Master mengajarkan kalian
bagaimana cara memperoleh tubuh bodhi. Kalian
janganlah  mencampuradukkan menjadi satu, ini
terlalu rumit, maka kalian harus bisa memahaminya.
Contoh sederhana: anak ini tubuhnya lemah, ibu
sangat mencintai anak ini, coba pikirkan, jika ibu tidak
mencintai anak ini, apakah dia akan menderita?

“Aduh, anak saya ini sangat kasihan” - berarti kamu
memikirkan kebaikan bukan? Bukankah ini adalah hal
baik? Namun si ibu menderita. Begitu ibu terpikir
kalau si anak di kehidupan sebelumnya telah
melakukan banyak kejahatan dan perbuatan buruk;

“memang pantas” - bukankah berarti memikirkan

yang buruk? Bahkan yang ini pun tidak boleh
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dipikirkan, bahkan pikiran untuk mengasihaninya pun
tidak boleh terpikirkan — berarti tidak memikirkan
yang baik juga tidak memikirkan yang buruk. Oleh
karena itu, “Yang tersadarkan mengenali sifat dasar,
yang tersesat akan bertumimbal lahir kembali” .
Orang yang tersesat selamanya akan berada dalam
roda tumimbal lahir tidak bisa keluar. Contoh
sederhana: sudah pernah menikah sekali, karena
sikapmu dalam pernikahan tidak baik, kamu
selamanya tidak memperbaiki kekurangan diri sendiri,
maka pernikahan yang kedua pun tetap berakhir
dengan perceraian, lalu kembali menikah untuk ketiga
kalinya ... bukankah ini adalah perputaran kembali?
Penderitaan juga merupakan perputaran kembali,
kenikmatan juga adalah perputaran kembali. Tidak

bisa diubah, kekurangan seseorang sangat sulit untuk
diubah.
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Dengan memahami pikiran sendiri baru bisa
melihat jalan pencerahan, menemukan sifat dasar
sama dengan menemukan Sang Tathagata. “Dengan
memahami pikiran sendiri baru bisa melihat jalan
pencerahan” , apa maksudnya? Hanya ketika kamu
sudah mengerti, kamu baru bisa melihat jalannya.
Contohnya, hari ini kamu tahu kalau saya akan pergi
ke Canberra, tetapi kamu tidak tahu bagaimana rute
jalannya. Hanya saat kamu sudah mengerti
bagaimana jalannya, kamu baru bisa melihat jalur
jalan ini. “Menemukan sifat dasar sama dengan
menemukan Sang Tathagata” - tunggu sampai
kamu sudah melihat (menemukan) sifat dasarmu
sendiri, tunggu sampai kamu sudah memahami
bahwa semua cinta dan dendam di dunia ini berasal
dari kehidupan sebelumnya, tunggu sampai kamu
mengerti bahwa segala hal di dunia ini akan lenyap

seperti mega awan di langit, dengan kata lain ketika
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“manusia” ini sudah tidak ada lagi, maka
sesungguhnya kamu sudah melihat sifat dasarmu

sendiri.

Pikiran ini sesungguhnya bukan pikiran, tidak ada
terang dan gelap. Karena pikiranmu, sesungguhnya
tidak ada pikiran ini, oleh karena itu juga tidak ada
terang dan gelap, ini yang dinamakan “pikiran
bukanlah pikiran, tidak ada terang dan gelap” .
Pikiranmu pada dasarnya tidak ada, karena ini adalah
sebuah jiwa. Karena ada sebuah jiwa yang masuk ke
dalam ragamu, maka terlahirlah pikiran ini. Jika
menggunakan istilah saat ini, apabila tidak ada suatu
hal yang terjadi, maka tidak akan dibentuk suatu
pusat komando. Contohnya, Australia dilanda
bencana banjir, maka didirikanlah suatu pusat
pencegahan banjir. Dan pusat pencegahan banjir ini

sesungguhnya seperti pikiranmu. Jika tidak ada jiwa
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atau roh ini yang masuk, atau dengan kata lain, kalau
tidak ada banjir, maka pikiranmu ini tidak mungkin
terbentuk. Justru karena ada jiwa yang masuk ke
dalam tubuhmu, baru bisa membentuk pikiran ini.
Karena ada banjir di Australia, maka pemerintah baru
mendirikan pusat pencegahan banjir, kamu baru
memiliki badan organisasi seperti ini. Oleh karena itu,
pikiran kita sesungguhnya tidak ada, pikiran yang
pada dasarnya bukan pikiran, tidak ada terang dan
gelap, pikiran baik dan pikiran jahat bagaikan awan
yang menutupi matahari, akan hilang dalam waktu

singkat.

Sifat tetap bebas dan sama, namun tidak saling
terlihat. Hati nurani dan sifat dasar seseorang setiap
hari sama. Hati nurani dan sifat dasar seseorang
terkadang tidak bisa kamu lihat. Hati nurani adalah

sesuatu yang dikeluarkan dari dalam sifat
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Kebuddhaan, oleh karena itu dia membentuk susunan
molekul yang lain. Jika orang lain mengatakan, kamu
ini orang yang sudah tidak punya hati nurani, di sini
tidak merujuk pada hilangnya sifat Kebuddhaan.
Karena hati nurani akan berkembang mengikuti
kebiasaanmu dan berubah menjadi suatu bentuk
lainnya. Kita juga bisa mengatakan, hati nurani setelah
melalui sifat Kebuddhaan pada dirimu, dia bisa
berubah menjadi sesuatu yang baik. Sesungguhnya
hati nurani masih mengelilingi pikiranmu ini. Pusat
komando ini terkadang mengikuti perintah dari
atasannya, terkadang mendengarkan respon dan
keadaan dari bawahannya — dengan kata lain pikiran
atau hatimu ini yang sedang bergerak. Keadaan yang
dicerminkan dari bawahan adalah kamu melakukan
banyak kesalahan di dunia ini, atau semua orang
melakukan kejahatan, lalu hati nuranimu berpikir:

“Semua orang melakukan kejahatan, saya juga
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melakukannya” . Apabila kamu mendengar ucapan
atasanmu, “Hal seperti ini tidak boleh dilakukan, ini
tidak sesuai dengan hukum.” Dengan begitu, pusat
komando ini tidak akan percaya pada apa yang
dikatakan oleh bawahannya. Oleh karena itu pikiran
ini bergerak mengikuti karakter sifatmu. Oleh karena
itu, kita harus membina keduanya, baik pikiran dan

sifat karakter kita.

Cahaya menerangi namun tidak disadari. Cahaya
terang sudah menerangi kita, namun kamu sendiri
tidak mengetahuinya. Kalian setiap hari
mendengarkan ajaran Buddha Dharma, kalian setiap
hari datang ke Guan Yin Tang Dong Fang Tai, kalian
setiap hari menerima terang cahaya Buddha namun
kamu masih tidak mengetahuinya. Setiap hari kamu
merasa senang, namun kamu masih tidak tahu

mengapa kamu senang. Jika kalian tidak menekuni
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Dharma, tidak menemukan jalan kebenaran, maka
kalian akan terus-menerus merasa tidak senang. Akan
tetapi ada sebagian orang yang masih tidak
mengetahui kebahagiaan. Coba kalian pikirkan: saat
kamu merasa senang, maka orang-orang di sekitarmu
juga merasa senang, namun orang itu sendiri tidak
tahu, karena dia sendiri tidak merasakannya. Misalnya
saat kamu tertawa dengan senang, kamu sendiri tidak
merasakannya; namun tunggu sampai saat kamu
merasa tidak senang, atau saat kamu menangis,
terhadap dirimu sendiri, kamu akan segera
merasakannya. Oleh karena itu, hari-hari yang
menderita sangat sulit dilewati, sedangkan hari-hari
yang menyenangkan bukanlah milik diri sendiri.
Semua ini adalah ilmu filsafat, Buddha dan
Bodhisattva adalah ahli filsuf yang paling besar, maka

kalian harus belajar baik-baik.
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Pada dasarnya tiada pikiran tidak perlu dikurangi.
Sifat dasar manusia berasal dari ketiadaan pikiran.
“Pada dasarnya tiada pikiran” , dengan kata lain
dalam mengerjakan segalanya, kamu pada dasarnya
tidak memiliki pikiran ini, maka kamu tidak
melakukannya, lalu apalagi alasan yang kamu
perlukan? Perlu diuraikan menggunakan apa? Tidak
ada. Master di depan sudah menjelaskan kepada
kalian dengan sangat jelas. Misalnya, pada dasarnya
memang tidak ada banjir, akan tetapi setelah ada
banjir, baru didirikan markas utama ini, sama seperti
pikiran ini pada dasarnya tidak ada. Jika markas
utama ini pada dasarnya tidak ada, lalu apa yang
perlu kamu jelaskan? Apa yang perlu dijelaskan?
Bagaimana kamu menjelaskannya, bahkan markas
utamanya saja tidak ada. Karena saat air sudah surut,
maka markas utama ini pun akan ditutup. Oleh karena

itu, banyak orang dalam mengerjakan sesuatu sangat

BHFF 5-32 P. 17 - 41



BiEfE -5

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

suka menjelaskan, namun semakin dijelaskan malah

semakin runyam.

Mencapai pikiran dasar tidak perlu diutarakan.
Sewaktu kamu benar-benar mendapatkan pikiran
dasarmu, sesungguhnya kamu tidak  perlu
mengutarakannya. Apa maskud dari “tidak perlu
mengutarakannya” ? Dengan kata lain, kamu tidak
perlu  mengatakannya, @ namun juga tetap
mendapatkannya, karena kamu memiliki karakter
dasar, ada hati nurani di dalamnya, maka meskipun
“Saya sudah mendapatkannya, saya pun tidak
mengatakannya” , sesungguhnya kamu sudah
mendapatkannya. Ketika seseorang menggunakan
hati nurani dan sifat dasarnya dalam melakukan
segala sesuatunya, maka kamu akan mendapatkan

segala hal di dunia ini.
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Terakhir, Master ingin mengatakan,
menggunakan waktu 1-2 jam dalam satu hari untuk
membina pikiran, buat dirimu sendiri sepenuhnya
melepas, tiada halangan pikiran, harus bisa terus
melakukannya. Jika tidak bisa melepas dalam waktu
satu jam, maka gunakan waktu setengah jam, kamu
harus bisa melepaskan secara total, tidak memikirkan
apapun. Ini memiliki efek yang lebih baik daripada
tidur. Misalnya banyak orang yang tidak bisa tidur
saat berbaring di ranjang, yang berputar-putar dalam
otaknya adalah hal-hal yang tidak karuan, maka
kualitas tidur orang ini sangat buruk, dia juga tidak
akan bisa benar-benar istirahat. Oleh karena itu,
pikiran kita harus sepenuhnya melepas, jangan ada
halangan, harus tekun melakukannya. Karena di Alam
Antarabhava akan melahirkan pikiran delusi dan

kontradiktif terhadap halanganmu (setelah seseorang
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memaafkan

meninggal, tubuhnya akan berada di Alam
Antarabhava menunggu  pengadilan).  Ketika
seseorang bisa bertahan selama satu hari sepenuhnya
membebaskan  tubuh  dan  pikirannya, maka
sesungguhnya pada saat ini, jiwamu akan
meninggalkan Alam Antarabhava. Karena ketika
seseorang di dunia ini merasa marah dan benci, maka
dia akan terhubung dengan Alam Antarabhava. Jika
seseorang sedang marah-marah, roh-roh yang berada
di alam bawah sana semuanya mengetahuinya.
Apabila seseorang membina diri dengan baik sampai
mencapai tingkat Bodhisattva, maka saat dia marah
bagaikan kemarahan Surga. Jika seseorang yang
sangat biasa, tidak memiliki jodoh apapun dengan
Buddha dan Bodhisattva, tidak memiliki jasa kebajikan
besar apapun, tidak memiliki kekuatan spiritual yang

besar, maka dia terhubung dengan alam bawah sana.
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Jika kamu terhubung dengan Alam Antarabhava,
maka begitu kamu merasa risau atau memiliki
halangan pikiran, maka maaf saja, akan segera terlahir
suatu pikiran delusi yang kontradiktif dengan
kebenaran. Oleh karena itu, kita harus bisa
mengendalikan pikiran sendiri, jangan biarkan dia
tergerak. Kita harus bisa menghentikan pemikiran,
bagaimana pun tidak boleh memiliki pemikiran.
Meningkatkan  kesadaran,  yakni  pelan-pelan
meningkatkan pikiran kita. Menggunakan kekuatan
perlindungan alam Dharma, dengan kata lain kita
hidup di dunia ini, tidak ada apapun yang bisa
diandalkan, satu-satunya yang bisa diandalkan adalah
kekuatan perlindungan. Apakah yang disebut sebagai
kekuatan perlindungan? Itu adalah berkat kekuatan

Dharma. “Saya harus bertahan, saya harus terus
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n

bertahan, saya tidak boleh berbuat demikian ..." ini

adalah kekuatan perlindungan alam Dharma.
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fo

xué fo dao Ii dou shi yi yang de ru guo ting dao shan yan
SHEEBERE—FHN URFIE ES
shan yu jiu shi shéng hud zai jing tu de xian xiang yé jiu shi shud
ZEME &£ FEFIHON . BHIE R
xing qi liu  ping shi ni men lai de shi hou jiang de dou shi shan

E N, FEHMMNDERNE IR F NEB R S

yan shan yu ni hao ma  xid de hao ma  nian dud shao jing
= =8, MEB?EEHFB? & £ b K

ni kan kan zhe ge di fang bu jiu shi f6 tU ma rd

B? “REEBXANMW T AHEFH LT E? A %

yi lai ai yd  wo jin tian shang wu qu mai dong xi you bei
¥, "WH, S XK £ FEXL KT AX®

ta pian le dud shao dud shao gian ni shud shud zhe ge

it v & > % D ® ... RO W

di fang néng gan jing ma  sud yi zai guan yin tang jiang hua bi

s g8 T FBE? RLUE WS E H &8

x0 shan yan shan yu shao féeng ci rén jia yao jiang shan
—_— N . ey \

mEa s &21E P NRMNAXR, B H F,

jiang zhéng nian  bi rd da jia yi jin lai zhi hou ai ya

H E . EMARAR—EFERZ B, "I,
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zhou tai tai ni hao ma  hao jiu bud jian le  ni zui jin nian shén

B AKIREFEB? FAANT, & &

me jing a woO xian zai hén hao wo nién jing hou zhén de
ZMW? " "BRIAERET S LRF B
hao a dou shi shan yan ni shén ti hao ma  yao dang
! "R E S REB KT B E i—L’|
XIn a  woO géi ni mai dian dong xi  ni jia li hai qué shén me
L, B ME K R A BREE R M
dong xi ma zhé zhong shan yan shan yu rang rén jia yi jin

FAB? "X M E S EEBEBIULEAR—EH
lai jiu gan shou dao wén nuan zhe jiu shi guan yin tang rd guo
;E'Tj['n_:\ '_LI E!J H}‘Xil J\QS'JE'ZEE Xm%ﬁo yﬂ%
lai de rén yi jin lai jiu shi ma rén chao jia yi jin lai jiu xiang
KB A—HEKHMES A B B, —HXH

tou dong xi yi jin lai jiu xiang zuo huai shi ni xiang xiang

il &R BB, —HXEXHM B W ARF,IRE E

kan zhe hai chéng guan yin tang ma zhe pian f6 tu hai gan jing

EXKE B MEEBXARFHILEF Z

ma
g ?
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pu sa de fa bu shi ni men zhi dao f6 pu sa de fa bu

131“5 FEREME. (RN E H#HSFHNED

shi shi shén me ma jiu shi rang da jia xue fé xid xin ~ shi tian xia

R T 2B?HE L KREHEL, FXTF

zhong shéng dé dao ZUI da de i vyi jiu lian wo men guan yin

R E BIAEFRNAN=. HEKND W I

tang dou shi fo pu sa fa bu shi de di fang dang ni yi kan dao

B EHERS “}E%Z‘EB’@E’JM’,E i—L’|1/J\ E 3

pu sa jiu su ran qi jing shi ji shang ni jiu shi zai jié shou pu

SFEMNAREEW, XLhx £ BAREE X =
sa de fa bu shi  yin wei ni kan jian pd sa zhi hou ni shéng qi
FEREmE. BAMREBEREFZRFIR £ &

v

le xué f6 de xin xin ni kan jian pd sa ni you yuan i le ni
TEFHHNEL MEBRESFEMRE B D7, R

kan dao pu sa ni jiu gan dong le ni jiu hui you xing dong

ERAEFRAR B T, IRMEE 1T .
suo yi zhe cai shi zui da de shan yin

frAX TR&EKXE & A,

shi fu zai shang ge xing qi hai you ji ju hua me| gei ni men

MRXE £ENTEHPEEILYE R SR

jilang wan  xian zai ji xu géi ni men jiang shan e ju
H T, MERZRESMRND #—— "8 LTE
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bu si fang zheng pu ti shén jiu shi shué bu si shan bu
Z:'EQEI\I H ]’IE %TIEE% ”o'?}E/_\EE -LEEIJ K:@%Z:
st e jiu shi hao de wo bu qu X|ang e de wo yé bu qu xiang

ELEJ\I\L:,\, I}EE&? Hﬁ?‘ZT% ll_J\ / %Elﬂﬁmx% ZFE I

fang zheng pu ti shén shi shén me yi si ne  hén jian dan

o ERB.REH ATRR? R & H,

ni xiang zuo yi ge pu sa ni yao hao de bu qu xiang huai de

RE M —1TEFFE RMETFHNAE B, A8

yé bu yao xiang shén me dou bu xiang ni jiu kong diao le  ju

BAE B, 28 F 8 A = # 7. &

ge jian dan i zi jin tian ni men gén ging rén zhéng chao huo

TEBREAFSKMEMNDEBRBEAF B B

gén lao gong lao po zhéng chao bu yao qu xiang jiu shi lun shi

RE X~ ZBE2F W FE2X8 MEILE,

fou zé ni you bei gian ché jin ling yi zhong gan qing zhong qu
BUMRX®ZEAE#HS— M BB . X,
ai ya zhén ké lian hao le  ni xiO xin you xiG bu hao le
"Wy, EER! "HF T, IRELOXEBEREF T,

hén duo rén jiu shi zhé yang chao jia de shi hou ma de shi hou

RZAMEX . W BN &, 5 A &
hen a hen de shi hou zui hao jiu xi wang ta si diao jié guo

R, RONEREENE £ Mk iE, & R

kan jian ta shéng bing le  xin you téng le zhe jiu bu jiao pu sa

ERM E BT OX ET. XHBAMZFF
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yin wei pu sa shi rang ni wan quan kan chuan zhe ge shi jie ba

HAEFRUMRT £ F8 F XAHAE B

o |
e shi jie kan kong kan kong de shi hou ni bu yao si shan

zhe g

X iR Tz, 5 =5 E’Jﬁjﬂae{d\?f'%u.:.,
yé bu yao qu si e gén bén bu ying gai zhéng chao
BAZEEZERE —— RXXF N Z F W,
sud yi na lai de shan e ne € ni geng bu ying gai st shan

T LATBRA) & HER?EMR E AN xE. &

wei shén me bu ying gai si ne  hao de shi ging wei shén me bu

AH 275N ZERERB? TFHNER A

néng xiang xiang ne bi fang shud ni xiang yi xiang ai ya
e B B RE?HHm Wi B — 8, "B,
zhe ge ren yé ting keé lian de hao le bu shi ta ké lian shi

XMTAEREAIRN", 7, A2 R, 2
ni xian zai ké lian le  yin wei ni gué ai le fan chi bu xia jiao

ML ETR T . BARAMEBT, RIZAT,
shui bu hao ni de ma fan lai le zuo rén yao jiang liang xin

E AT, MAIMEET. MAZE H R L.

hén duo rén dui ni men hao guo ni men yao dui rén jia hao

B AMEAMDF I, R BT AR

rén Jla you nan de shi hou yao bang zhu rén jia  rén jia you ku
A &K EX’EE’JHT@%%EEUJA% xBS
de shi hou yao ti rén jia fén dan bu yao zi ji kai xin de shi hou
N iR EFAXRD BHB. A E B EFFI Y B f&x
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gén rén jia hao bu kai xin de shi hou jiu bu gén rén jia hao yao
BARYE, AAOCHNERAR ARTF, &

dong de yong xin lai guan xin  bu lun shi zuo rén zuo shi qing dou

EEHEALEXD AREBEBAMEFE &
shi zhe yang dan bu qu xiang hao huai yin wei ni shi yao xué pu

EXH,  BEAERE TR BARRESZTE

sa  pu sa de jing jie shi féi chang gao sud yi yao bu si
= EFNRARFEF E S EI’J) AL 2 A B
shan bu si e ni hao de dong xi huai de dong xi dou bu
EARE.MENRA. AR AHLAF
si  fang zhéng pu ti shén yeé jiu shi shué na ge shi hou ni jiu

B, 5 Ik ERE.EHME &% BN I RE

shi pu sa de shén ti

EEFH B K,

wu zhé shi bén xing jiu shi kai wu de rén zhi dao zi ji de
BEERAE REFENANEBCHK
bén xing shi fu zuo shén me shi ging dou yong liang xin xiang i

AE MKW T 2E=2BE&E B RO E —

xiang woO dui de qgi liang xin ma  zhe shi pd sa ying gai zuo
B "B EBEER OLB? XEZTFE N 1z ¥
de ma zhe jiao wu zhé shi bén xing shi fu géi ni men

E? "X EHE R M ", IMRLE R ]
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jiang de hua bu si shén bu si e woO sh me kan de ne

zén
HHE AEEAFRAERET" BREEAETEHNR?

dang wo kan jian ni men td di zai zao yin de shi hou wd méi you

S EEUWUMRMNMEREE BN & K R

gan jué wo gai jiang de dou jiang guo le déng ni men you guo
— A N N N N AN Vs A
Rm, iz HBNE #HIT FERMNDF8BR

bao de shi hou wo yé méi you gan jué rd gud ni men you guo

R AU I LR B K X. QD%M\HJE%

bao de shi hou wo jué de ai ya ta yé man ké lian de

R AIES & B "WH, bt | 7 R A"
shi ji shang zhe jiu shi méi you yuan zé de rén yin weéi yin guo

Lhr £ XBMERE REUBNA. B AE R

bao ying shi tian 10 shi zi ji zud cha lai de shén me shi ging

kR M Z2XE RECHM B, 1+ 4518

dou sh| zi ji zuo cha lai de you shén me hua ke yi jiang bu

HEECHM ERN 84+ 2EFULH?A

si shan bu s e wo bu qu ké lian t&  ta you bao ying
BEABRE —— "BAXTRAM BE Ik M
hou hui gai zheng de zhe jiao bu si shan ai yo huo
B E N "XMARE, "KLY, &
gai baoying zi zuo zi shou wo yé bu X|ang zhe jiao bu

%z, &k M, BIFBE X, "?,b’@if B, X I R

BHFF 5-32 P. 29 - 41



BiEfE -5

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

ST € bu si shan bu si e jiu shi pt’J sa ni qu ké lian rén
BE.ABREFABREMESFE. REATR A
jiu ké lian le

ni ji
RIRE SMA & 7T,

zhé ge gén ci béi xin shi fén kai de shi Iiéng gé gai nién
TR ZEEORZE D R, R /AN

shi fu shi jiao yl‘J ni men zén me yang zheng de pu ti shén ni

MRXERBABMRIND E4 & I BFTR B. R
men gian wan by yao hun za zai yi qi le tai fu za ni
N+ FAZERERE—ET 7(5“7 14\
men yao dong cai ké yi ju gé jién dan i zi zhe ge hai zi
MNEBEFITU. #2108 BHF: X4AN&F
shén ti bu hao ma ma hén ai zhe ge hai zi  ni xiang xiang ma
BARAT B8 REXANEZF REB B B
ma yao bu shi xin téng hai zi de hua ta hui hén tong ki ma

BEARBLOLEZFHNE SR B 5 H?

v

ai ya wo zhe hai zi zhén ké lian ni st shan le
"W, X zFEAIR T —— RERET
ba  zhe bu shi shan liang ma ma tong ku Ie ma ma Vi
B? XA2 & Eﬂf_'ﬂ!l@!l@f' g 93 —
xiang dao hai zi gian shi zuo le hén dud huai shi e shi
B AZFREMRRTRSZ RE.ES
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hué gai si e le ba lian zhé ge dou bu néng xiang

& 12 C— —RBETIE? E | %BZ: I%E 2':5\:
lian ta ké lian dou bu néng xiang bu si shan bu si e
JEWJEI’T@ %BZ: ﬁg a:g __Z_'U\%Z_ILJ\'U\O
suo yi  wu zhe sh| bén xing mi zhé zhuan ldn hui mi huo
ﬁﬁLl”f% M, XE& ¥ B ", XX
de rén yong yuan zai lUn hui dang zhong zhuan bu cha lai Ju ge

A K I E®E 3 F ¥ FAHk. =

jandan i zi  jié guo yi ci hdn yTn wei ni dui hin yin tai du
wEREANF ST —XREBE BARYBESE
bu hao ni yong yuan bu gai zi ji de mao bing di er ci zai

AT, IR XK @ ANBCH T B, EBZRE

jié han ni hai shi li han di san ci zai jié han zhe bu jiu
ZBRMERE R, F=XBEE .. . X A 5
shi lun hui ma  chi ku yé jiao ldn hui  xiang shou yé jiao lun hUI
s BB TEWMER, = F B8N IKIMHE,

E
gai bu liao a rén de mao bing hén nan gai de
AT W, AR £ & R M SRY,

ming xin fang jian dao jian xing ji ru lai ming xin fang
BBOorm WE, WHEok, "8 05
jian dao  shi shén me yi si ni zhi you ming bai le ni cai néng

WE "B+ aEER?IRRE B HTMRT 8
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kan dao dao Iu bi rd ni jin tian zht dao wo yao qu kan péi la

EH EB. KUWRS XA E‘?*z%%ﬂ%iﬁm,
dan ni bu zhi dao zen me zou ni zhi you ming bai zhe t|ao U

BIRAME BE4AE R B B EI F i
zén me zOU ni cai néng jian dao zhe tiao lu a jian xing ji

SBAE IR 88 WA XFEBME, "I %A
ra lai déng dao ni jian dao le ni de bén xing zhi hou

k" —— F AMRRNLBTHREORN K Z2 /5,

déng dao ni yi jing ming bai le zhé ge shi jie de sud you én én

£ AMREf BATXANMNHERN 8 B

yuan yuan dou shi guo qu shéng zhong de déng dao ni ming bai

B % BMREEIEXRE FB F REMBA

le zhe ge shi jie de yi qgie dou hui sui zhe xiang yun cai yi yang

TXANMHEHAN—UTUHSESE B ¥ — &

qu san le ye jiu shi rén méi le de shi hou shi ji shang ni jiu

e 7, B2 A ix TR &, £ £ RHE
shi jian dao le ni de bén xing

=W B TR A &

Xin bén féi xin wd ming an  yin wei ni de xin bén lai jiu shi
LARFOT B BE AAMRBOLXEXAR

mel you xin de sud yi jiu bu cdn zai ming hé an zhe jiao xin

X B LRI, AT L)\E'}ET?_T_ BA AME, X I 0
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i Xin wd ming an ni de xin bén lai jiu shi méi you de
DX BB, RHOAEKRAER 8,
yin wei zhe sh| ge ling hun  yin wei you le ling hin zhu ru ni de
H~u TRB.EAEAET R BIEEANRD
rou ti suo yi cai chan shéng zhe ge xin yong xian dai hua
WK, Rl A = £ X400, A WK E
jiang rd gud méi you yi ge shén me shi ging fa shéng jiu bu
H R TB—THAEFBER £, 84
hui chéng i yi ge shén me zhi hut bu bi fang shud ao da i
S B X—1T Mt 2EEB.LHT K RBRKXF
ya you shui zai le jiu hui chéng i yi ge fang xun zhi hut bu
FTHKRTY #es K X—1T B AiEES.
zhe ge fang xun zhi hut bu shi ji shang jiu shi ni de xin  dan shi
XM AEESHIR £ EMBOC. BEZ
rd gud méi you zhe ge ling hun de zhu ru jiu shi shué méiyou
MR RXRAXATRFBFZBHEN B K

shui zai de hua ni zhe ge xin jiu bu néng chéng i yin wei you
KKBIE, MXADOMA 88 & L. A B

le ling hdn zhu ru le ni de rou ti  suo yi ni cai chan shéng

TRHBEENTIEHARMWK FRUMRT &= =%

zhe ge xin  yin weéi ao da li ya you shui zai  sud yi zheng fu

M. B RABRXFAITE KX, FEL,L B

shud yao chéng i zhe ge fang xun zhi hut bu ni cai neng you

w B O XA OAEES, RS B B
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zhe me ge jl gou sud yi xin bén lai jiu mei you de  xin bén

X AN MM, FRUAODRNEKH IR BRI, A
féi xin wd ming an  shan xin é xin dou yoéu ru fa ydn zhé tai
FOK B E, F2OT0ENANZFE= EX
yang jiu xiang fu yun zhé zhu tai yang yi yang yi huir hui
B, % & F=zEBEEXFXKMHE—&, —=)ls

san qu de

AR

Xing zi ru ru wu xiang jian rén de liang xin  bén xing tian
mBEwmmE B . AR L. X &% X

tian dou shl yi yang de rén de liang xin hé bén xing ni you shi

RXREBR2—HFBN. AR O AKX %, 'flJ\ﬁE]L

hou shi jian ba dao de  liang xin shi you fé xing néi zai de dong

E2UNAEHN. RORZHEEREN K

xi suo sha fa cha lai de  sud chan shéng cha lai de ling wai i

R iF A E KRB, Ff ™ £ WX B I —

zhong fén zi _jle gou rén jia shud ni zhe ge rén liang xin méi you

M oFEHEH, AR RMBXTARLIRE

le  bing bu shi zhi ni de fo xing méi you le yin wei liang xin

T, FAREMRNEMTE R EBET.ABA R L

hUI sui zhe ni de xi guan zhuan huan chéng ling yi zhdng wu zhi

SBEEMBI B % | K 55— M Pk,
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yé ké yi ba liang xin Jlng guo ni bén shén de f6 xing rang ta

BATUE R OCE IMRA 5 BUGH %, if B

zhuan huan chéng yi zhong shan liang de dong «xi shi ji shang
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liang xin hai shi wéi rao zhe zhe ge xin zhe ge zhi hui bu you shi
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ying de qing kuang shi ni zai rén jian zuo cuo hén dud shi ging huo
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